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A. D. 1429. SZENT ANDRÁS HAVÁNAK 2. NAPJA,1
MONTCEAU-LES-MINES, BURGUNDIAI HERCEGSÉG

– Átkozott barbárok! Hogy az ördög ragadná nyakon valamennyit, és cibálná le őket magával a pokol legmélyebb bugyrába!

Jean Lefévre de Saint-Remy, a burgundiai herceg tanácsosa, az Aranygyapjas Rend címerkirálya gyűlölködő pillantást vetett a saját vértesei mögött léptető idegenekre. Barbárok voltak, minden kétséget kizáróan vérivó, nyers húst zabáló barbárok. Uralkodójuk utasításainak megfelelően nem viselték hazájuk színeit, sem zászlóját, sem címerét, s öltözéküket igyekeztek úgy összeválogatni, hogy ne ríjanak ki a sártengerré dagasztott burgundiai és auvergne-i utakon járó lovagok, kalmárok közül. Vezetőjük csúcsos burgundi kalpagot viselt és selyemszalagokkal díszített, sáfrányszínű bruges-i mellényt. Őt talán még helybélinek nézhette volna bárki, hisz a képét gondosan beretválta, és a tekintete is egészen szelídnek, civilizáltnak volt mondható.

Hanem a kísérete!

Sötét pillantású, robusztus lovasok zötykölődtek a messziről jött nagyúr mögött; barna képű, bajszos, szakállas férfiak, akiknek még a szemük vágása is Attila pokolravaló hun farkasait idézte – legalábbis Jean Lefévre de Saint-Remy valahogy ilyennek képzelte az ezer évvel ezelőtt épp e vidéket dúló, pusztító, nyers húson és friss véren élő sátánfattyakat.

Különösen az a fiatal, az a hosszú, hollófekete hajú fickó tűnt Attila szakasztott ivadékának!

Zömök, széles vállú harcos volt, nürnbergi mellvértje csupa horpadás, csupa mocsok. Sisakot nem viselt, hagyta, hogy az eső a homlokába tapassza fürtjeit, vadul villanó tekintete annak függönye mögül fürkészte a vidéket. A tanácsos úr Besançon óta egyfolytában a tarkóján érezte a fickó gyanakvó pillantását. Nem valószínű, hogy egyszerű lovag lenne… Bizalmi ember hírében áll, s nyilván alapos okának kellett annak lennie, hogy Sigismundus király őt választotta a küldöttség katonai parancsnokának.

A burgundi herceg tanácsosa, az Aranygyapjas Rend címerkirálya különösen figyelemreméltónak találta a harcos pajzsát. Első pillantásra úgy vélte, a havasalföldi vlach fejedelmek címerét pingálták rá, legalábbis, amíg a lovak patájáról a fekete madár fejére fröccsent sarat le nem mosta a kitartóan szakadó eső – akkor ugyanis láthatóvá vált, hogy a holló nem keresztet tart a csőrében, hanem egy aranygyűrűt.

– Miattuk nem kell aggódnia kegyelmednek! – legyintett a magyar király követe még a besançoni palotában, amikor hetekkel ezelőtt útra keltek. – Kísérőim egytől egyig megbízható nemesurak, kifogástalan modorú lovagok, akik akár életüket is készségesen feláldoznák, ha küldetésünk során ezt követelné meg a helyzet.

No persze!

Nemesek? Lovagok? Ezek?

A burgundiai nyögve újra hátrafordult a nyergében. Ha valaki, hát akkor ő mindent tudott a lovagi viselkedés fortélyairól és a cizellált és kifinomult nemesi etikett szigorú szabályairól… Hogy ezek lovagok lennének? Nemesek? Ördögöt! Veszett haramiák ezek valamennyien! Keleti puszták civilizálatlan, gyilkos söpredéke!

Most is szótlanul léptettek egymás mellett a szakadó esőben, és egyre csak a mellettük elmaradó erdőt fürkészték. Valami nagyon nem tetszett nekik. Fejszéik, lándzsáik nyelét, pallosaik markolatát szorongatták, időnként aggodalmas pillantásokat vetettek egymásra. Míg a követ széles hátú, teuton paripán terpeszkedett, ezek az úgynevezett „lovagok” kisebb, pusztai lovakat ültek meg.

Egyszer a leghosszabb út is csak véget ér, sóhajtott De Saint-Remy.

A hollófekete hajú, hollós címerű férfi odaugratott a nagyúr mellé, és valamit a fülébe suttogott a maga érthetetlen nyelvén.

A követ lassan bólogatott.

– Biztos vagy benne?

A fekete hajú intett, hogy biztos.

Hédervári Lőrinc főlovászmester, őfelsége Luxemburgi Zsigmond, Magyarország és Csehország királyának meghatalmazott, titkos követe megsarkantyúzta lovát, s gyorsan felzárkózott Jean Lefévre de Saint-Remy mellé.

– Az embereim szerint nem biztonságos ez az ösvény. Ha lehetséges, talán keressünk másik utat Nevers felé!

– Másik utat? – A tanácsos jól beszélt ugyan németül, de Hédervári kiejtését csak üggyel-bajjal értette meg. – Biztosíthatom, erre semmi szükség, monsieur. A zsoldosaim…

– Őfelsége üzenete nem kerülhet illetéktelen kezekbe! Azt pedig ön sem tagadja, hogy a környék… hm… meglehetősen veszélyes! Hiszen éppen ön hívta fel a figyelmünket a vidéken fosztogató lázadókra…

A burgundiai tanácsos magában elszámolt tízig. Az eső haragosan kopogott a kíséret páncélvasain.

Átkozott barbárok! Csak már szabadulhatnék meg tőlük!

– Amint láthatja, monsieur, tíz, tetőtől talpig felfegyverzett burgundi zsoldos kísér minket, nem beszélve a bedfordi herceg számszeríjászairól! Biztosíthatom, hogy semmi nem késleltetheti utunkat. A burgundiai herceg a táborban már várja önt, és természetesen a lehető leghamarabb megszövegezi őfelségének szánt válaszát…

– Azt mondtam, hogy út nem biztonságos! – mosolygott Hédervári lovászmester rendíthetetlenül. – Keressünk másik utat!

Jean Lefévre de Saint-Remy a fogát csikorgatva meghajolt a nyeregben.

– Nos, ami azt illeti, monsieur, szíves örömest engednék kérésének, de sajnos nem tehetem. Tudnia kell ugyanis, hogy jelen pillanatban ez az egyetlen út Besançon és Nevers között, amely biztonságosnak mondható. A felkelők az utóbbi napokban vérlázító módon megrohanták falvainkat Sully-sur-Loire és Lagny-sur-Marne környékén. Ahogy bizonyára ön is hallott róla, kiszámíthatatlan erőkkel képesek támadásra indulni őfelsége városai ellen. Nemrégiben Párizs is roppant kellemetlen ostromot volt kénytelen elviselni, amikor az az átkozott nőszemély és az alençoni herceg… Eh, szó, mi szó, mindezen okokból egy jelentős szakaszon kerülni vagyunk kénytelenek, hogy mindvégig a burgundiai, illetve az angol sereg ellenőrizte területen maradhassunk. A herceg úr rám bízta az ön becses személyének biztonságát, és ennélfogva természetesen teljes felelősséget vállalok azért is, hogy őfelsége, a magyar király levele eljusson Burgundia hercegéhez! Biztosíthatom, hogy a kellemetlenség, ami ezen az Isten háta mögötti úton vár ránk, elenyésző mindahhoz a kínhoz képest, ami abban az esetben jutna osztályrészünkül, ha véletlenül a felkelők karjaiba futnánk…

De a magyar továbbra is kitartóan mosolygott.

– Az embereim szerint ez az út nem biztonságos. Másik utat kell választanunk.

A tanácsos nem hitt a fülének.

– Már megbocsásson, kegyelmes uram, ahogy az imént utaltam rá, az én felelősségem meghatározni, melyik úton jutunk el a herceg táborába, és melyiken nem!

– Előreküldöm az embereimet! – intett pálcájával Hédervári.

Jean Lefévre de Saint-Remy minden erőfeszítésével igyekezett arcára ölteni a létező legbarátságosabb, legtürelmesebb kifejezését, ám így is tartott tőle, csupán zord vicsorgásnak tűnik majd a végeredmény. Elege volt ebből az átkozott utazásból! Lábát köszvény kínozta, a hűvös áprilisi esőtől átfagytak csontjai. E pillanatban minden pénzt megadott volna, ha valahol Besançonban, a hercegi palotában melegedhet a kandalló tüzénél, jófajta burgundit szürcsölgetve.

– Jó, rendben. Végtére is miért ne derítsük fel a környéket? Bár ebben az esetben megnyugtatóbb volna, ha az angolokat küldenénk előre! – tett egy utolsó, bátortalan kísérletet. – Ők úgy ismerik ezt az átkozott terepet, mint a tenyerüket! De kegyelmes úr…!

Hédervári nem várta meg, míg a tanácsos befejezi; intésére a hun ivadékok közül néhányan előreléptettek. A hollós címeres férfi hang nélkül mutatta, kinek merre kell indulnia. A következő pillanatban vágtára fogták lovaikat, és a szélrózsa minden irányába eltávoztak. A hollós egyenesen északnak tartott, fel a dombra, amelyen túl, néhány mérföld távolságban a tanácsos Montceau-les-Mines házait sejtette. Az eső fala jótékonyan összezárult mögöttük.

– Na de kegyelmes uram…

– Ne aggódjon! – intette le a magyar. – Ezek az emberek megtalálják a Moulins-ba vezető ösvényt akkor is, ha valamennyi utat elzártak már a maga drágalátos armagnac2 lázadói!

A burgundiai herceg tanácsosa elképedve bámulta a távolodókat, aztán remegő kézzel leintette a bedfordi herceg lovasainak parancsnokát.

– Stay! Stay here!

Az angol megvonta a vállát; sisakjának pereméről özönvízszerűen ömlött az eső mellvértjére, szakadozott köpenyére.

– As you wish, m’lord!

Saint-Remy nem ismerte a környéket, s úgy sejtette, egy kis szerencsével néhány nap alatt elérhetik a herceg táborát, és akkor egyszer s mindenkorra ledobhatja válláról ezt a kellemetlen terhet.

Már csak néhány óra…

A távolban felbömbölt egy ágyú. A lovak megrázkódtak az öblös, fenyegető morajlástól.

2.

Hunyadi János, a főlovászmester testi épségére vigyázó lovag egy szelíd hajlatú domboldalra vágtatott fel, hogy felmérje az országúttól északra elterülő terepet. A szakadó esőben a lova patái hatalmas földcsomókat hánytak szerteszét, ám ahogy a dombtetőhöz ért, az ifjú intett kísérőinek, hogy maradjanak hátra. Egyedül akart széttekinteni a szürkén hullámzó erdők fölött.

Zsigereiben érezte a veszélyt, de nem szeretett volna túlzottan aggodalmaskodónak tűnni Hédervári szemében. A főlovászmester amúgy is félvállról vett mindent. Két alkalommal megjárta már az utat, egyszer Budáról Viennois-ba, másodszor pedig Pozsonyból Reimsbe; s emiatt úgy viselkedett, mintha minden átkozott utat, erdőt, falut és várost jól ismert volna Domremytől egész Bretagne-ig. Ha őt kérdezgette, Hunyadi nem kapott használható válaszokat, márpedig ahhoz, hogy megvédelmezhesse a követség minden tagjának testi épségét, tudnia kellene, mire számíthat ezen az átkozott földön.

Idegennek érezte még a tájékot is. Idegennek a lapos, félig földbe vájt házikókat, idegennek a szántások szélességét, az emberek arcát, és legfőképp kiszámíthatatlan viselkedésüket. Amúgy sem tudott sokat erről az országról, és az itt dúló háború lényegét sem értette. Fel nem foghatta, hogyan lehetséges, hogy a Franciaországot megszálló angol sereg szolgálatában annyi francia áll, nem értette, hogyan lehetséges, hogy a burgundiak, akik valahol maguk is franciák voltak, franciául beszéltek, kéjes örömmel vetették magukat a franciák elleni háborúba. Nem értette, ki itt a barát, s ki az ellenség – nem sokkal Troyes után csaknem beleszaladtak egy kisebb csetepatéba egy fogadó előtt, ahol számára megtévesztően hasonlónak tűnő öltözetű és beszédű lovagok kaszabolták egymást lelkes hevülettel.

– Kik ezek? – kérdezte akkor Hédervárit elbizonytalanodva.

– Azok ott az armagnac sereg katonái – mutatta az a porfelhő egyik bugyrából kibontakozó lovasokat. – Amazok amott meg burgundiaiak.

– No de hogyan ismerik meg egymást?

A főlovászmester csak vállat vont, mintha Jankó valami jelentéktelen részletre kérdezett volna rá; Jean Lefévre de Saint-Remy pedig gyorsan tovább terelte őket, ne kelljen végignézniük ezt a véleménye szerint nyilvánvalóan botrányos összecsapást.

Most pedig…

Ahogy a domb tetejéről körbetekintett, Hunyadi káprázatos vidéket pillantott meg az eső fátylas függönyén át. A dombok, a mezők a legkülönfélébb árnyalatokban zöldelltek, amott egy erdő sötéten hullámzó foltjai fölött szürke fellegeket sodort a szél.

Látszólag békés környék volt, de az ifjú éles szeme azonnal kiszúrta a láthatár peremén mozgó néhány emberalakot. Acélba bújt lovasok poroszkáltak egy erdő vonala mellett, fejük felett a francia királyok ázott, liliomos zászlaja csüngött ernyedten.

Hunyadi elvigyorodott.

Az ellenség katonái!


1 November 2.

2 Armagnac: az angol megszállók ellen harcoló francia királyi csapatokat nevezték armagnacoknak, egyik vezetőjük után. Ők az ifjú dauphin, VII. Károly trónra emeléséért küzdöttek, míg az angol–burgundi szövetség seregei az angol király, V. Henrik, majd az ifjú VI. Henrik francia királlyá koronázásáért.
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